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OLIHHUM CKJAJHUK KOHLIEITY BREXIT I HOT'O AKTYAJII3ALIS
B CYUACHIN AHIVIIMCBHKINA MOBI

Poboma npucesuena poszenady oyiHHO20 CKIAOHUKA KOHYenmy Brexit i tioeo axmyanizayii 6 cyuacHini ameniiicbKiil
Mmosi. 3’sacoeano, wo konyenm Brexit sik ides euxody Cnonyuenoco Koponiecmea 3 nas €gponeticokoeo Cowsy € HO80-
ymeopenum konyenmom. Konyenm Brexit npedcmagieno 6 MOGi 1eKCUKO-CEMANMUYHUM NOLEeM i3 OOMIHANMOIO | nepu-
Qepiero. ITiomeepodiceno, uo konyenm Brexit € oyinHO-HeUMpPanIbHUM, 11020 AKCIONOSTUHA HEUMPALLHICMb 30AMHA 3Mi-
HIOBAMUCS Y MOSI NIO 8NIUBOM OYIHHOL IeKCUKU, 30 PAXYHOK KOHMEKCHY md CI080MBIPHUX NPOYECi8 y CI0BOCKIAOAHHI
WAXOM 000ABAHHS OCHOBU 3 OYIHHUM 3HAYEHHSM.
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EVALUATIVE COMPONENT OF THE CONCEPT BREXIT
AND ITS ACTUALIZATION IN MODERN ENGLISH

The given work is devoted to the problem of Brexit concept evaluative component and its actualization in modern Eng-
lish. For its realization the lexico-semantic field approach and structural approach are involved. Brexit concept as an idea
of the United Kingdom and Northern Ireland leaving the European Community is known to be the newly coined concept
which is in a process of recent forming and constant changing of its components. Concept Brexit seems to be verbalized
in language as a unity of all language units which represent the given idea in the form of lexico-semantic field. Within the
concept Brexit and lexico-semantic field of its verbalization in language we may differentiate the dominant and periphery.
The dominant has all the peculiarities of the given structure and periphery has some of them. The dominant of the concept
Brexit is represented by the noun Brexit. The periphery of it is formed by the words of the family group with the stem Brexit
and the words which have the same meaning contextually. It is known that further the language unit is from the dominant
within its lexico-semantic field, the more abstract its meaning becomes and too far from the meaning of its dominant.

It was investigated that all the words of the concept Brexit are newly coined words with the help of affixation, telescopy,
compounding and conversion. Some of them are fixed in dictionaries and the others are circulating in society without their
official fixation in dictionaries. They need some time to be adopted and become recognizable among the native speakers.

1t is proved that concept Brexit, as any concept, is structurally organized with its content component, evaluative com-
ponent, imaginative-perceptive component and fragment of personal experience. Normally, its content component is its
notion, while its evaluative component is correlatedwith the ideas of good / evil, moral / immoral, etc. on the axiological
scale At the same time, imaginative-perceptive component is correlated with the sensory sensations.

Concept Brexit is proved to be neutral in its evaluative meaning. Evaluative component may change its neutral essence
into positive or negative under the influence of evaluative lexical means, contextually or in the cases of adding the stem
with positive or negative meaning to the stem Brexit.

Key words: concept, evaluative component, lexico-semantic field, dominant, periphery.

IMocranoBka npoodaemu. CTarTs MPUCBIUCHA PO3-
IJISITy OIIHHOTO CKJIaJIHUKA KOHIenTy Brexit i croco-
0iB #ioro axrtyasizanii B cy4acHii aHIIIHCBKil MOBI.

AKTyalbHICTh L€l pOOOTH BH3HAYAETHCS PO3-
[JISIJIOM HOBOYTBOPEHHOTO KOHIICTITY, SIKHU € HEJOo-
CTaTHBO NOCIiIKeHMM. MOro HOBOYTBOpPEHa IpH-
pona motpedye aHamizy 3 pi3HHX MO3UINH, Y T. 4. 1 3
TIOTIISTY JTIHTBICTHKH.

Jlo po3misify IhOTO MUTAHHS 3aIy4eHO CTPYK-
TypHO-CEMaHTHYHUA 1 (QYHKIIOHATHFHO-TIOIHOBHN
T JTXOTH.

AHami3 pociimkeHb. Sk BiJIoMO, B HayIll iCHY€
BeJIMKA KUIbKICTh BU3HAUCHb KOHIIENTY (ACKOJBIOB,
1997; boumapenko, 2003; Bopkaues, 2001; Kapa-
cuk, Crumkin, 2001; Kapacuk, 2004; Jlamyk, 2011;
JlixagoB, 1993; Macnosa, 2007; Ilomosa, CrepHiH,
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1999; IMpuxoneko, 2008; Cenianosa, 2006; Crema-
HOB, 1997; Tenis, 1996; llIBapi, 1996), koxkHe 3 IKUX
MPUBHOCHTH IIOCH CBOE Y MOTO BU3HAYCHHS Ta JOTIO-
BHIO€ 1HIII.

MeTta cTarTi — JOCHIIUTH CIIOCOOM aKTyali3a-
mii Ta BepOaizamii OMIHHOTO CKJIQJHHWKA KOHIIEHTY
Brexit B cyuacHiii aHITifICbKii MOBI.

Bukian ocHOBHOTo Marepiajy. Y HamoMmy posy-
MIHHI KOHIICTIT — IIe JIesKa 1/1esl, aDCTpaKilis, sIKa iCHy€E y
(hopMi MEHTAJILHOTO YTBOPEHHS B CBiIOMOCTI JIFOMUHA
SK pPEe3ylbTaT BiTOOpPaKEHHS 1 CIPHHHATTS 30BHIIII-
HBOTO CBITY 1 camoro cebe, sike € «OararoMipHUM
MEHTaJIbHUM YTBOPEHHSM, y CKJIAJi SIKOTO BHIISIOTH
00pa3HONepLEenTHBHY, IOHSTIHHY Ta iHHICHY CTOPOHH
Ta ()parMeHT KHUTTEBOTO JOCBiAy Jonuum» (Kapacuk,
2002: 91), e MeHTaJIbHE YTBOPEHHS, SIKE € «3TyCTKOM
KyJasTYypH y cBigoMmocTi mromuam» (Ctermanos, 1997:
29), sike BUKOHYe (yHKIiIO 30epekeHHs 1 mepenadi
3Hanb ([1IBapm, 1996; CeniBanosa, 2000) i 31aTHE Bep-
0anizoByBaTHCA Y MOBi y ()OpMi MOBHUX OAWHHULIb.

Konnent mae meBHy cTpykTypy opranizamii. Lle
CKJIaiHe, 00’€MHE yTBOPEHHS, K€ MOYKHA TIPeAcTa-
BUTH Yy (hOpMi MO 3 HOTO CEPIIEBHHOIO Ta TIEpH-
tdepiero (Anmoni, 1967: 25), ne cepueBuHa (11po,
JOMiHAaHTa) Ma€ BCl O3HAKH IIi€l CTPYKTypH, a Mepu-
(hepist — YaCTUHY IIMX O3HAK.

Konnent BepOamizyeTbcss y MOBi, HaOyBarouu
(hopMu TIEBHUX MOBHUX OAMHHUIE. CyKYITHICTH ycCix
MOBHHUX OJIMHMIIb, SIKI IIPEICTABISIIOTh IEBHUH KOH-
LENT, CKJIaJa€ JIEKCUKO-CEMaHTUYHE II0JIE LbOro
KoHLENTy. Lle neKcHko-ceMaHTHYHE IOJIEe 32 CBOEIO
CTPYKTYPOIO TaKOXX Ma€ cepleBUHY 1 mepudepiro.
[Ipore HemoxnHBO 3adikCcyBaTW y MOBi BCi MOBHI
OIIMHUIII, SIK1 TIPEICTABIIAIOTh KOHIICTIT, OCKUTEKH caM
KOHIIENIT PyXOMHH, BiH 3MaTHUH TEPEKOHCTPYHOBY-
BaTUCSI «4€pe3 CBOE MOBHE BUPAKEHHSI 1 103aMOBHE
3HaHHsD» (Temis, 1996: 225-226).

Konnenrt Brexit sik imes Buxomy CromyueHOro
KopomiBcTBa 3 naB CHIBIPYKHOCTI €BPONEHCHKUX
KpaiH Ha MiACTaBi pe3yJabTaTiB MPOBEIEHHOTO BHY-
TpimmHBOTO pedepeHaAyMy BHHHUKIA HE TaK JTaBHO 1
Oyna peanizoBaHa y 2016 p. mpoBeaeHHSIM TOJIOCY-
BaHHs 3 pe3ynbratoM 51,9% 3a Buxin 3 €C ta 48,1%
moao Heuxoay 3 €C, 3a sBku 72,2%. (I'yMmeHIOK,
2018: 11).

[pore us imes HaOynma BepOamizamii y MOBi y
2012 p. y dbopmi MoBHOI omuHHUIl Brexit, ska Oyna
YTBOpPEHA 3a aHaJOTi€r0 10 MOBHOI omuHmmi Grexit
LIISIXOM CJIOBOCKJIaJaHHSI ABOX OCHOB: CKOPOYEHOI
OCHOBH Britain / British Ta TIOBHOi OCHOBH CIJIOBa
exit (Britain a6o oic British+exit=Brexit) (Oxcdop-
CHKUH CIIOBHUK CYYacHOI aHIVIIIICHKOT MOBH).

TakuM 9MHOM, KOHIIENIT Brexit sk ifest BHXOMY
Criomryuenoro KopomniserBa 3 €C y MOBI mpejcras-

JieHa IMEHHHMKOM Brexit, skuii ckiiajjae CepreBUHY
JIEKCUKO-CEMaHTHUYHOTO mojist Brexit. Yei iHImi ciioBa,
ITOX11H1 Bij iMeHHuKa Brexit, a Tako)k MOBHI OJTMHHIT],
ONMU3BKI 710 IIOTO 3HAYEHHSA, CKIIAIaroTh nepudepito
IIHOTO JICKCUKO-CEMaHTHIHOTO TToyist. UmM maim 3Ha-
XOIUTHCS. MOBHA OJIMHUII Bija rmepudepii JeKCHKO-
CEMAHTHUYHOIO I10JIs, TUM OlIbIle i1 3HAYEHHS BlIXU-
JISIETHCS BiJl 3HAYEHHS HOTO CEPIICBUHU (JIOMIHAHTH),
TAM OUIbIIE KOHKPETHE 3HAYCHHS IEPEXOAUTH 0
O1TBIIT A0CTPAKTHOTO 3HAYCHHS.

Ockinpku KoHIENT Brexit sk izes Buxomy Crio-
nmyuyeHoro Kopomiscta 3 €C € HOBOyTBOPEHUM KOH-
LIENTOM, BCi BepOasi3oBaHi y MOBI MOBHiI OAMHMII Y
(hopMi JEKCHKO-CEMaHTHUYHOTO TIOJS, SIKi MPEJICTaB-
JISIIOTh [IeW KOHIENT, 0 CKJIaJAi0Th SIK nepudepito,
Tak 1 HOro CepleBHHY, € TAaKOXX HOBOYTBOPCHHMU
MOBHUMH OIUHHUILIMHA. JIOCTiIKYIOUH CTaHOBJICHHS
[IUX MOBHHUX OJMHHIIb, MU Ma€MO 3MOTy OyTH CBiJI-
KaMu (pOopMyBaHHsSI HOBHX MOBHHUX OJIMHUIlb, OAaYUTH
JUHAMIKy, pyX IXHbOrO (HOpMYBaHHS, 3aisTHUX
pecypciB 1 TEHICHIIiH y MOBI.

3a pe3ympraTaMd  TOMEPETHIX  JTOCTiIKCHb
MOXKEMO CTBEpJDKYBATH, IO HUHI TUTBKH 3 MOBHI
OIMHUIII, SIKI HaJIeXKaTh JO0 JIGKCHKO-CEMaHTHYHOTO
noist Brexit, Habynu ¢ikcanii y cnoBHukax Croomy-
yenoro KopomiBctBa, Brexit, Brexiter ta Brexiteer.
Pemira mepeOyBae y mporeci MmocTiiiHOro ¢Gopmy-
BaHHS 3 IUPKYIAIIEI0 Yy CYCIIIBCTBI 0€3 cTaryTy
oiniitoi ¢ikcamii. Ixue popmyBanHs BinOyBaeTHCH
3a paxyHOK ITPOIECIB CJIOBOCKJIAIaHHs, CIIOBOCKOPO-
YeHHs, TelecKomii, koHBepcii, adikcarii (I'ymeHroOK,
2018: 11-15).

Jns HaOyTTst ikcamii y CIOBHUKaxX MOTpiOEH
gac — OiBII YaCTOTHE BUKOPUCTAHHS ITUX MOBHHX
omuHUIE cepen MermkaniiB Cromyaeroro Kopomis-
CTBa, 3akapOyBaHHA y TIaM’ATi TepeciyHOro OpH-
TaHIS CIBBIJHOIICHHS [IMX MOBHHUX OJMHHIb 13
KOHIlen'ToM Brexit.

KoHrenr sik ckjiaiHe YTBOPEHHS Ma€ B cOOl MOHsI-
TIHHWH, IHHICHAUHA, TEPIENTUBHO-00pa3HAN Ta 0CO-
OUCTO-IOCBIHMN CKIAIHUK. [[OHATIMHUI CKIAIHUK
KOHIIETITY — II€ HOro TOHATIHE 3HAueHHS; TepIer-
TUBHO-00pa3HUH — Lie HOro CHiBIBAHOLICHHS 3 Iep-
LENTUBHO-CCHCOPHUMHU BITYYTTAMHU (TaKTHILHUMH,
CMaKOBMMH, HIOXOBUMH, CIIyXOBUMH, 30POBUMH)
(JIitsra, 2013: 48); miHHICHUN CKJIATHUK — 1€ HOTO
MICITe Ha aKCIOJIOTIYHIM IMIKami MIHHOCTEeH J00pa Ta
311a; 0COOMCTO-/IOCBITHUI — I1€ OCOOMCTHICTHE CIIPUHi-
HATTS 00’ €KTa PEATLHOCTI 3T1AHO 3 TOCBIZIOM JIIOMHHU.

Ockinbku Memkanui CromyueHoro KopomiBcTBa
HE MaloTh JIOCBIJYy INPOXKMBAaHHS 32 YMOB BHXOJIY
Kpainu 3 1aB €C, 1 B CyCHIIBCTBI TOYUTHCS TOCTIHHA
oJIeMika, 0OOTOBOPEHHS i€l 11161, HacIiKiB Takoi Ail,
TO KOHIeNT Brexit He € cTanum, BiH iepedyBae B TIpo-
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ueci (opMyBaHHS, OCTIHHOT 3MiHHU 3arajioM i OKpe-
MUX CKIIQJIHUKIB 30KpeMa.

3a pe3ysibTaraMu HAIIOr0 JIOCIKCHHS KOHIICTITY
Brexit MoxeM0 CTBEpIKYBaTH, IO BiH € IIHHICHO-
HEUTpaTbHUM. AKCIONOTIYHA HEHTPANBHICTH IIHOTO
KOHIICTITY 3yMOBJIEHA HEIOCTaTHICTIO JOCBiy HOTO
cnpuitHATTS MemkaHusamu Crnonyuenoro Koposmis-
CTBa 32 YMOB BiJICYTHOCTI TIPO’KUBAHHS KpaiHU 103a
uynerctBa B €C. Ilpote, konuent Brexit y BepOaiti-
3arii y MOBI 37aTHHI HaOyBaTH MO3UTHBHOTO a0o XK
HETaTHMBHOTO 3a0apBJICHHS B OTOYCHHI OIIHHOI JIEK-
cuku. Hanpuknan: Brexit was always going to come
down to a choice between two evils: the heroic but
catastrophic failure of crashing out; or the unheroic
but less damaging failure of swapping first-class for
second-class EU membership) (Aukona ta i., 2019).

Y momanoMy mpuKIami MU 0adMMoO, IO MOBHA
oquHUIlM Brexit B OTOYEHHI MOBHHUX OIWHHIL 13
HETaTUBHUM 3HAYCHHSM eVils, catastrophic, failure,
crashing, unheroic, damaging HaOyBae TakOXX Hera-
TUBHOTO 3HAYCHHSI.

Bomgnoyac MOBHI OWHMIN, SKi MPEACTABISIOTH
KOoHIIeNT Brexit, MOXXyTh HaOyBaTH aKCiOJIOTIYHOTO
3HAYEeHHS B OTOYEHHI MOBHHUX OJIMHUIIb, 5IKi 32 CBOEIO
MIPUPOJIOI0 € TaKOX OIIHHO-HEUTPAILHUMH, aJie
HaOy/IM CBOTO OI[IHHOTO 3HAYCHHS KOHTEKCTYalIbHO.
Hanpuknan: Britain was once a global trading power.
After Brexit it can be again (bpanmuc, 2019).

Y momaHoMy TpHKIami SK OIiHHO-HEHTpaahbHA
MOBHA OJIMHUIIA Brexit HaOyBae MO3UTHBHOTO 3HAYCHHS
B OTOYECHHI MOBHOI omuHuLi global trading power, sika
HaOyJ1a MO3UTUBHOTO 3HAYCHHS KOHTEKCTYaIBHO.

3a pesyjibraTaMH HaIIOrO JOCIIKCHHS XO4eMO
JOJIaTH, 10 KOHIenT Brexit 3a BepOamizamii y MoBi
3MaTHUIN 3MIHIOBaTH CBOIO aKCiOJIOTIUHY HEHTpaib-
HICTh y ()OpPMYBaHHI MOBHUX OJWHUIIH IIISTXOM CIIO-
BOCKJIQ/IaHHS, KOJIM JI0 HEUTPaIbHOI MOBHOI O[MHHIII

Brexit nomaeTbcss MOBHA OUHMIIS 3 TO3UTHBHUM 200
JK HETaTMBHUM 3HaueHHsM. Hanpuka:

1. This seems, this week more than ever, a perfect
description of the state to which British politics has
been reduced — a lot of frantically anarchic running
overseen by a defunct creature, the Brextinct dodo
(AHKoOHa Ta iH., 2019).

2. For all of this is the afterlife of dead things. One
of them is Brexit itself. When did Brextinction occur?
On 24 June 2016. The project was driven by decades
of camped-up mendacity about the tyranny of the EU,
and sold in the referendum as a fantasy of national
liberation(Tak camo).

Sk Oaunmo, MOBHI oguHuULl Brextinction, Brextinct,
SIKI BUHUKJIM B aQHIIIMCHKIA MOBI 32 paXyHOK CJIOBO-
CKJIAJaHHSA JBOX OCHOB: IIOBHUX OCHOB extinction
(«sumupannsy), extinct («gumepnuily) 1 CKOpOYEHOI
OCHOBU Br- Biji Brexit, HaOynu HEraTUBHOTO 3HAYCHHS
3a pPaxyHOK HETaTUBHOTO 3HAYCHHS IIOBHUX OCHOB.

BucnoBku. [lincymoByroun BuUIle3a3HAuYCHE,
3ayBa)KMMO, 10 OLIHHHUHA CKJIQJHUK KOHIICTTY
Brexit, sk 1 cam KoHIeNT, mepedyBae Ha cTafii
dbopmyBanusa. Huni xonmenT Brexit € omiHHO-HEH-
TpPaJIbHUM, aje 3JaTHUH OTPUMYBATH aKCIiONOTIYHE
3HaYeHHS B OTOYCHHI OI[IHHOI JIEKCUKH, B OTOYEHHI
JICKCUKH, sika HaOyBa€ OLIHHOTO 3HAYCHHS KOHTEK-
CTyaJIbHO, Ta 3a PaxXyHOK IMPUEIHAHHS OCHOBH 3
OI[IHHUM 3HAYEHHSM y (JOPMYBaHI MOBHUX OJIMHHUIIb
HUISTXOM CIIOBOCKJIaIaHHS.

Posrnsin koHenTy Brexit € mepcreKTHBHUM 3 Pi3-
HHUX ITO3MI[IH, OCKIIBKHY LIEH KOHIIENT 1 CrIoco0u Horo
BepOatizalii y MOBi € HOBOYTBOPEHHSIMH 1 OTPEOy-
I0Th JICTAILHOTO IOCHIKeHHs. Ha Haly TyMKy, riep-
CIICKTUBHHUM € PO3IJVISII I[bOIO MMTAHHS B IParMako-
MYHIKaTHBHOMY acCIIeKTi, 3 IOTJISATY Teopii obpasy Ta
CTHIJIICTUYHOTO 320apBIIEHHS MOBHUX OJHMHUIIG, SKi
MPECTABIISIOTH 1Iei KOHIISHT.
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